Srečanje malega fanta

Spomnim se, kako smo s prijateljico na poletnem likovnem taboru slikale dediščino rudarskih kolonij.  V tej koloniji je bilo naseljenih veliko imigrantskih družin iz bivših jugoslovanskih republik. K nama se je na kolesu pripeljal majhen, prijeten deček. Radovedno je pogledoval, nakar se je opogumil in naju v slovenskem jeziku vprašal, kaj počnemo. V tem trenutku je izza vogala prišla njegova mami. Jezno ga je pogledala in povzdignila glas. Iz njenih ust proti fantu je priletela karajoča pripomba, če se njen sin sramuje svojega lastnega jezika in zakaj se z nama pogovarja v slovenskem jeziku. Mali deček je bil vidno zbegan, kar se da hitro jo je s kolesom ucvrl nazaj na dvorišče. 
Po pravici povedano, sem bila sprva kar jezna zaradi dogodka, ja, udarilo je na moje vrednote. Po  drugi strani pa sem spoznala, kako zelo pomemben je jezik kot del nacionalne identitete posamezne narodnostne skupine.  Začela sem razmišljati, kako bi se jaz počutila na njihovem mestu. Oddaljeni od svojega doma, korenin, v popolnoma tuji deželi. Verjetno ne želijo izgubiti stika s svojim jezikom, kulturo. Nadaljne razmišljanje me je napeljalo na vprašanje, čemu ne želijo z ljudmi iz države, kamor so se preselili komunicirati v njihovem jeziku.
Moje mnenje je, da je potreba po sprejetosti ljudi z drugih kulturnih okolij v novi deželi velika. Ljudje mogoče pretirano srborito na trenutke izpostavljajo svoj jezik. Tudi posredno preko svojih otrok. Verjamem, da bi jim možnost sestajanja v kakšnih lokalnih, interesnih, predvsem rasno mešanih skupinah pomagalo pri razblinjanju občutka, da morajo za vsako ceno in na vsakem koraku zunanje izkazovati znake nacionalne identitete. Strah naredi pri ljudeh okope, iz katerih se pripleza počasi in z veliko mero strpnosti z naše, večinske strani.

